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Favoritas (F-words) de

© Por favor considere tudo isso quando estivermos trabalhando juntos €

“My Favorite Words” (“F-Words™):
-Set of 6 words starting with the letter “F” in its
original version,

FUNCAO - Eu quero fazer as coisas! Ndo importa se eu ndo fago como a maioria das
pessoas!

FAMILIA - Eles me conhecem muito bem e eu acredito que eles fazem o melhor para
mim.

Ouga-os. Converse com eles. Respeite-os...
-Crea;ted by Rose-n bau m i and . G Orter (-201-2)- . to SAUDE - Todos precisam estar em forma e sauddveis e comigo ndo é difer.enfe.
aSSOCIate the I CF Ideas Wlth Ch I Id hOOd d ISabI I Itl es. Talvez eu precise de diferentes manzl;:;:a?;oe.sjar em forma, e preciso de ajuda para
They are: DIVERSAO - Tudo o que me faz sorrir. ..

AMIGOS - Conhecer, encontrar, divertir, aprender e crescer com eles...

FUTURO - O futuro é agora - O amanhd é resultado do que eu fago hoje. Ndo quero

F u n Cti O n , Fa m i Iy’ F i t n ess , F u n , F ri e n d S que as oportunidades passem por r:::: z:n:,:::o e:O';:es. ug::‘:;;:: Ajude-me a alcangar o
a n d F u t u re . > CanChild :(“l".'{,}‘é;ﬁ” u"ﬁny*; R R ®:Disne kiy; Miie

“F-Words Tools”: Figure 2: gzll:\?::; Ici‘::/orifas
- Parents of children with disabilities were asked to I L
H H Ell" E
develop tools that could put F-Words into practice. LR
They are: E‘-ﬁr‘ FUNCAO FAMILIA SAUDE
Agreement, Collage, e Goal Sheet. f-w@rd
ICF Framework With the “F_WO rds”: \’!’b“‘»“il i
The "F-Words" were inserted into the ICF framework T —
to represent each of its domains. Figure 3: e &
@bﬂ t- E_&yﬁ% FUNCAO (O que cuw‘cccwcu:;r;c eu fago as "coisas”...)
€CtiVES F | |
Eﬂgﬁ FAMILIA (Minha familia é...):
 To translate and culturally adapt the “F-Words LODE(Mmhommdmdwm__) |
Tools” and the ICF Framework with the “F-Words” |
into Brazilian Portuguese. ’ |
» Type of study: translation and cultural adaptation. — ‘
Veterals amel Metheoes =
» Translation was authorized by the authors. _ _
»  Free translation ~—= Back translation Flgure 4: - e
« Back translation—=» CanChild (semantic and Ohyi) e e e e S
content checking). Eﬁ;ﬁg oy
« No cultural adaptation was required, according to : e T
the authors' recommendations. — ]
i |
Resullis i ,
Meta: [777 ———
« The back translation was approved by CanChild. prg
« The translated titles are: Termo de Compromisso s
(Agreement) (Figure 1), Colagem (Collage) (Figure
2), Perfil (Profile) (Figure 3) e Folha de Metas
(Goal Sheet) (Figure 4). Figure 5:

 The ICF framework was titled: “O modelo da CIF & =]
e Minhas Palavras Favoritas” (Figure 5). o,y |
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 The material will be freely available on the
CanChild website. www.canchild.ca EF%E
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. Conclusion

The translation into Brazilian Portuguese allows the use of these materials in Brazil, in order to disseminate the
concepts of the ICF and the “F-Words" in clinical and family contexts.
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